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AGREEMENT BETWEEN His MajestyY’s GOVERNMENT IN
THE UNITED KiNgDOM AND THE NORWEGIAN (GOVERN-
MENT RELATING TO TRADE aND COMMERCE, WITH
ProTocorL aND EXCHANGES OF NOTES.

London, May 15, 1933.

[ Ratifications exchanged at Oslo, July 7, 1988.]

TrE Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Royal Norwegian Government, desiring
to facilitate and extend still further trade and commerce between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the
one hand and the Kingdom of Norway on the other, have agreed
as follows :—

ArTicLE 1.

The articles enumerated in the first Schedule to this Agreement
produced or manufactured in the United Kingdom from whatever
place arriving shall not on importation into Norway be subjected
to duties or charges other or higher than those specified in the
Schedule. .

The Government of the United Kingdom agree to consider
sympathetically any proposal by the Norwegian Government for the
substitution of ad valorem duties for any of the specific duties or
of specific duties for any of the ad valorem duties set out in the
Schedule.

ArTICLE 2. .

The articles enumerated in the second Schedule to this Agree-
ment produced or manufactured in Norway from whatever place
arriving shall not on importation into the United Kingdom be
subjected to duties or charges other or higher than those specified
in the Schedule.

- The Norwegian Government agree to consider sympathetically
any proposal by the Government of the United Kingdom for the
substitution of specific duties for any of the ad valorem duties or
of ad valorem duties for any of the specific duties set out in the
Schedule.

ArTIOLE 8.

Internal duties levied in the United Kingdom, whether for the
benefit of the State or of local authorities or of corporations, on
goods produced or manufactured in Norway shall not be other or
greater than the duties levied in similar circumstances on the like
goods producdd or manufactured in the United Kingdom.

Internal duties levied in Norway, whether for the benefit of the
State or of local authorities or of corporations, on goods produced
or manufactured in the United Kingdom shall not be other or greater
than the duties levied in eimilar circumstances on the like goods
produced or manufactured in Norway.




Dex kongelige norske regjering og regjeringen for det Forente
Kongerike Storbritannia og Nord-Irland som gnsker ytterligere & lette
og utvide handelsforbindelsene mellem Kongeriket Norge p& den ene
side og det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland p& den
annen, er blitt enig om fglgende :

ARTIRREL 1.

De artikler som er opregnet i bilag I til denne overenskomst og
som er fremstillet eller tilvirket i det Forente Kongerike skal, uansett
hvorfra de"kommer, ved innfgrsel til Norge ikke pilegges andre eller
hgiere tollsatser eller avgifter enn dem som er angitt 1 nevnte bilag.

Det Forente Kongerikes regjering samtykker i & ta under
velvillig overveielse erhvert forslag fra den norske regjering om &
erstatte de i bilaget angitte vekttollsatser med verditollsatser eller
omvendt, verditollsatser med vekttollsatser.

ARTIEREL 2.

De artikler som er opregnet i bilag II til denne overenskomst
og som er fremstillet eller tilvirket i Norge skal, uansett hvorfra
de kommer, ved innfgrsel til det Forente Kongerike ikke pilegges
andre eller hgiere tollsatser eller avgifter enn dem som er angitt i
nevnte bilag.

Den norske regjering samtykker i & ta under velvillig overveielse
ethvert forslag fra det Forente Kongerikes regjering om & erstatte
de i bilaget angitte verditollsatser med vekttollsatser eller omvendt,
vekttollsatser med verditollsatser.

ARTIXKEL 8.

Indre avgifter som opkreves i det Forente Kongerike, enten til
fordel for staten eller for lokale myndigheter eller korporasjoner, p4
varer som er fremstillet eller tilvirket i Norge skal ikke veere andre
eller stgrre enn de avgifter som under lignende forhold opkreves for.
de samme slags varer fremstillet eller tilvirket i det Forente
Kongerike. ,

Indre avgifter som opkreves i Norge, enten til fordel for staten
eller for lokale myndigheter eller korporasjoner, pi varer som er
fremstillet eller tilvirket i det Forente Kongerike skal ikke veaere
andre eller stgrre enn de avgifter som under lignende forhold
opkreves for de samme slags varer fremstillet eller tilvirket i Norge.
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In no case shall such duties be more burdensome than the duties
levied in similar circumstances on the like goods of any other foreign
country.

ARTICLE 4.

The Government of the United Kingdom undertake that in the
event of quantitative regulation being applied to the imports of fish
into the United Kingdom the imports of fish from Norway shall not
be restricted so as to be in any one year less than 240,000 cwts. in
respect of white fish and 500,000 cwts. in respect of fresh herrings.
The above-mentioned quantities are exclusive of any salmon, trout
and eel, the imports of which and of dried fish (salted or not), salted
herrings, prawns and lobsters shall not be subject to quantitative
regulation.

The control of exports of fish from Norway to the United Kingdom
shall be entrusted to the Norwegian Government so long as the
Government of the United Kingdom are satisfied that such control
is in conformity with the scheme of regulation of imports for the
time being in force. The Government of the United Kingdom
will co-operate with the Norwegian Government in exercising the
necessary control of direct landings.

In the event of any foreign supplying country renouncing or
forfeiting, in whole or in part, its allocation of imports of fish, the
Norwegian allocation shall be increased in not Yess ratio than the
allocation of any other foreign country.

The Government of the United Kingdom also undertake to bring
into force in respect of the export of dried salted fish prepared in the
United Kingdom from fresh fish or wet salted fish imported from
Norway a system of drawback in respect of the import duty paid on
the fresh fish and on the wet salted fish on importation into the
United Kingdom.

TFor the purposes of this Article fish imported from Norway
includes fish landed in the United Kingdom direct from sea by
Norwegian vessels.

It is understood that the quantitative regulation of imports of fish
will be accompanied by measures calculated to restrict the quantity
of fish landed in the United Kingdom by British fishing vessels.

ARTIOLE 5.

Having regard to the fact that of recent years the imports of the
following agricultural products, viz., bacon and ham, butter, cheese,
eggs and poultry from Norway into the United Kingdom have been
insignificant in quantity in comparison with imports from other
countries, the Government of the United Kingdom will endeavour to
arrange that in the event of any quantitative regulation being imposed
on imports of these products, imports of bacon and ham, butter,
cheese, eggs and poultry produced in Norway shall remain
unregulated. If, however, imports from Norway of any of these
products increase to such an extent that it is necessary to regulute

ﬂ
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I intet tilfelle skal sidanne avgifter vere til stgrre byrde enn de
avgifter som under lignende forhold opkreves for samme slags varer
fra noget annet fremmed land.

ARTIEKEL 4.

Det Forente Kongerikes regjering erklmrer at i tilfelle en
kvantitativ regulering skulde p#legges innfgrselen av fisk til det
Forente Kongerike, skal innfgrsel av fisk fra Norge ikke innskrenkes
glik at den i lgpet av ett &r blir mindre enn 240.000 cwts. for hvit
fisk og 500.000 cwts. for fersk sild. I de ovennevnte mengder er
ikke innbefattet noen slags laks, grret eller 31, hvorav innfgrselen,
likesom innfgrselen av terret fisk (saltet eller usaltet), saltet sild,
reker og hummer, ikke skal vaere undergitt kvantitativ regulering.

Kontrollen med utfgrsel av fisk fra Norge til det Forente
Kongerike skal overlates til den norske regjering s3 lenge det Forente
Kongerikes regjering- er forvisset om at sidan kontroll er i
overensstemmelse med den plan for regulering av innfgrsel som for
tiden er i kraft.(*) Det Forente Kongerikes regjering vil samarbeide
med den norske regjering ved utgvelsen av den ngdvendige kontroll
med direkte landinger.

I tilfelle av at noe fremmet leverandgrland helt eller delvis gir
avkall pi eller fortaper retten til sin andel i innfgrselen av fisk,
skal Norges andel forgkes i minst samme forhold som et hvilket som
helst annet fremmet lands andel forgkes i.

Det Forente Kongerikes regjering forplikter sig ogs$ tll for
utfgrsel av torret saltet fisk tilberedt i det Forente Kongerike av
fersk cller-vatsaltet fisk som er innfgrt fra Norge & sette 1 kraft ef
drawback-system for innfgrselstoll betalt for fersk fisk og vitsaltet
fisk ved innfgrselen til det Forente Kongerike.

I denne artikkels giemed omfatter fisk innfgrt fra Norge fisk som
bringes 1 land i det Forente Kongerike direkte fra havet av norske
fartgier. ,

Det er en forutsetning at den kvantitative regulering av
fiskinnfgrselen vil bli ledsaget av bestemmelser som tar sikte pd &
innskrenke mengden av den fisk som bringes i land i det Forente
Kongerike av britiske fiskefartgier.

ARTIKREL 5.

I betraktning av at innfgrselen fra Norge til det Forente
Kongerike av_fglgende landbruksprodukter : bacon og skinke, smgr,
ost, egg og fjerkre i de senere &r har varet ubetydelig i mengde i
forhold _til innfgrselen fra andre land, vil det Forente Kongerikes
regjering, for det tilfelle at en kvantitativ regulering av innfgrselen
av disse produkter skulde bli pdbudt, bestrepe sig for & ordne det slik
at innfgrsel av bacon og skinke, smer, ost, egg og fjerkre fremstillet
i Norge skal forbli ubergrt av en sidan regulering. Skulde imidlertid
innfgrselen fra Norge av noen av disse produkter stige i en slik grad
at en kvantitativ regulering blir pikrevet, forplikter det Forente

(1) For the modified wording of this phrase, see Nos. 8 and 9.
[8854] )



them quantitatively, the Government of the United Kingdom under-
take to enter into discussions with the Norwegian Government as to
the quantities of these products to be allowed to be imported into the
United Kingdom from Norway.

ARTICLE 6.

The Government of the United Kingdom undertake that the
customs duty levied on cod liver oil the ‘produce of Norway on
importation into the United Kingdom shall not exceed 10 per cent.
ad valorem, it being understood, however, that this undertaking shall
cease to be binding on the Government of the United Kingdom in
the event of the coming into force of the provision relating to cod
liver oil which is contained in Article 2 of the Trade Agreement of
the 20th August, 1932, between the Government of the United
Kingdom and the Government of Newfoundland.

The Government of the United Kingdom undertake to inform the
Norwegian Government at the earliest possible date whether the
aforementioned provision will or will not come into force.

ARTICLE T.

The Norwegian Government undertake that the fees for licences
for commercial travellers who visit Norway on behalf of one or more
companies or firms carrying on business in the United Kingdom shall
not exceed 50 kroner for each period of fifteen days.

Directors and principal officers of companies and principals of
firms carrying on business in the United Kingdom shall be entitled
to exemption from the licence fee if the company or firm carries on
its business in Norway through a local agent established in Norway,
provided that such agent fulfils the conditions prescribed by
Norwegian law.

ArrTICLE 8.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights
and obligations arising out of any treaty or agreement at present
in force between the United Kingdom and Norway and in particular
the Declaration for the abolition of certain dues affecting British
commerce in the ports of Norway, signed at Helsingborg on the
16th July, 1824, the Convention of Commerce and Navigation, signed
at London on the 18th March, 1826, together with the Additional
Article thereto annexed, the Declaration respecting the customs
treatment of commercial travellers’ samples, signed at Stockholm on
the 18th October, 1888, the Exchange of Notes respecting the.validity
of treaties concluded by Sweden and Norway in common prior to the
digsolution of the Union between these countries, signed at London
on the 16th and 28rd November, 1905, and the Convention signed
at Christiania on the 16th May, 1913, respecting the application of
the Convention of Commerce and Navigation of the 18th March, 1826.

- Without prejudice to the provisions of the Convention signed at
Christiania on the 16th May, 1918, it is agreed that no notice of
termination shall be given under Article 12 of the Convention of




-9

7

Kongerikes regjering sig til 4 pne forhandlinger med den norske
regjering vedrgrende spgrsmilet om de mengder av disse produkter
som skal tillates innfgrt til det Forente Kongerike fra Norge.

ARTIKKEL 6.

Det Forente Kongerikes regjering erklerer at den tollavgift som
opkreves pd torskelevertran ved innfgrsel til det Forente Kongerike,
for det norske produkts vedkommende ikke skal overskride 109
ad wvalorem, dog under den forutsetning at denne forpliktelse
skal ophgre 4 veere bindende for det Forente Kongerikes regjering,
hvis den bestemmelse om torskelevertran som inneholdes i artikkel 2
i handelsavtalen av 20 august 1982 mellem det Forente Kongerike
og Nyfundlands regjeringer skulde tre i kraft.

Det Forente Kongerikes regjering forplikter sig til & underrette
den norske regjering si snart som mulig om hvorvidt ovennevnte
bestemmelse vil tre i kraft eller ikke.

ARTIXREL 7.

Den norske regjering erklerer at avgiften for handelspass for
handelsreisende som besgker Norge pi vegne av et eller flere
selskaper eller firmaer som driver forretning i det Forente Kongerike
ikke skal overstige Kr. 50 for hvert tidsrum av 15 dager.

Direktgrer og ledende funksjonsrer i selskaper og chefer for
firmaer som ‘driver forretning i det Forente Kongerike skal vazre
berettiget til fritagelse for handelspassavgift hvis selskapet eller
firmaet driver sine forretninger i Norge gjennem en stedlig agent som
er etablert i Norge, og forutsatt at denne agent opfyller de krav som
norsk lov stiller.

ARTIRREL 8.

Intet i denne overenskomst skal ansees & bergre de rettigheter
og forpliktelser som utspringer av noen avtale eller overenskomst nu
i kraft mellem Norge og det Forente Kongerike, og i serdeleshet av
deklarasjonen om ophevelse av visse avgifter som bergrer britisk
handel i norske havner, undertegnet i Helsingborg 16 juli 1824,
handels- og sjgfartsoverenskomsten, undertegnet i London 18 marg
1826, samt tilleggsartikkelen knyttet til denne, deklarasjonen om
tollbehandling av prgver som inedbringes av handelsreisende,
undertegnet i Stockholm 18 oktober 1888, notevekslingen angiende
gyldigheten av de overenskomster som blev sluttet av Sverige
og Norge 1i-fellesskap fgr unionsoplgsningen mellem de to land,
undertegnet i London 16 og 28 november 1905, og overenskomsten
om anvendelsen av handels- og sjofartsoverenskomsten av 18 mars
1826, undertegnet 1 Kristiania 16 mai 1918.

Uten at bestemmelsene i overenskomsten undertegnet i Kristiania
16 mai 1913 derved bergres, er man blitt enig om at ingen
meddelelse om opsigelse i henhold til artikkel 12 i handels- og

[8854] T
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Commerce and Navigation, signed at Tondon on the 18th March,
1826, to take effect while the present Agreement is in force.

ARTICLE 9.

The Contracting Governments agree that any dispute that may
arise between them as to the proper interpretation or application of
any of the provisions of the present Agreement shall, at the request
of either of them, be referred to the Permanent Court of Inter-
national Justice, unless in any particular case the Contracting
Governments agree to submit the dispute to some other tribunal
or to dispose of it by some other form of procedure.

In case any dispute shall fall to be submitted to the Permanent
Court of International Justice the Court shall, unless the Contracting
Governments otherwise agree, be requested to give its decision in
dccordance with the summary procedure provided for in Article 29
of the Statute of the Court.

ArTICLE 10.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall
be exchanged at Oslo as soon as possible. Ratification on behalf of
Norway shall be subject to the approval of the Storting.

The Agreement shall come into force immediately on the exchange
of ratifications, and shall, subject to the provisions of paragraph 1
of Part I of the Protocol to this Agreement, remain in force for a
period of three years from the date of its coming into force.

In case neither of the Contracting Governments shall have given
notice to the other six months before the expiration of the said period
of three years of their intention to terminate this Agreement, it shall
remain in force until the expiration of six months from the date on
which notice of such intention is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to
that effect, have signed this Agreement and have affixed thereto
their seals.

. Done at London this fifteenth day of May, nineteen hundred and
thirty-three, in duplicate in English and Norwegian, both texts being
equally authentic.

(I.8.)  JOHN SIMON.

(L.S.)  WALTER RUNCIMAN.
(L.8.)  DANIEL STEEN.
(1.S.)  IVAR LYKKE.
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sjpfartsoverenskomsten, undertegnet i London 18 mars 1826, skal
gis virkning s§ lenge narvaerende overenskomst er i kraft.

‘ARTIKEEL 9.

De kontraherende regjeringer er enig om at enhver tvist som
mitte opstd mellem dem vedrgrende den rette forstielse eller
anvendelse av noen av bestemmelsene i denne overenskomst skal,
efter anmodning av hvilken som helst av partene, henvises til den
faste domstol for mellemfolkelig rettspleie, medmindre de kontra-
herende regjeringer i noget spesielt tilfelle blir enig om § henvise
tvisten til en annen domstol eller & avgjere den ved en annen
behandlingsmite. '

I tilfelle av at noen tvist forelegges den faste domstol for
mellemfolkelig rettspleie skal domstolen, medmindre de kontra-
herende parter er enig om noget annet, anmodes om ‘3 treffe sin
avgjerelse 1 overensstemmelse med den summariske behandling
foreskrevet i artikkel 29 i domstolens vedtekter.

ARTIKEEL 10.

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonene utveksles

i Oslo 83 snart som mulig. Norges ratiﬁkasjon skal vare betinget av
Stortingets bifall.

Overenskomsten skal tre i kraft umlddelbart efter at ratlﬁkaSJonene
er utvekslet og skal, med forbehold av bestemmelsen i avsnitt I,
paragraf 1, i den til denne overenskomst hgrende protokoll, forbli i
kraft for et tidsrum av tre &r fra den dag den trer i kraft.

Hvis ingen av de kontraherende regjeringer innen seks mdneder
for utlgpet av nevnte tidsrum av tre r har meddelt den annen at de
akter & bringe denne overenskomst til ophgr, skal den fortsette § veere

i kraft inntil utlgpet av scks mineder fra den dag sidan .

meddelelse gis.

Til bekreftelse herav har undertegnede, behgrig befullmektiget
dertil, underskrevet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i London den femtende mai, nitten hundre og trettitre,
i to eksemplarer, p& norsk og engelsk; begge tekster skal ha samme
gyldighet.

(L.S.)  JOHN SIMON.

(L.8) WALTER RUNCIMAN.
(L.S.)  DANIEL STEEN.
(L.S.) . IVAR LYKKE.

{(8854] . B 4
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FIRST SCHEDULE.

Note 1.—Except where the Tariff item is amended or subdivided, the goods covered
by this Schedule are those now assessed for duty under the Tariff Nos. quoted
(which are those of the 1932-33 edition of the Tariff).

Note 2—Any reduction or abolition of the general surtaxes will be applied in full.
measure to the articles specified in the Schedule. .

Note 3—The Norwegian Government shall be at liberty to transfer any part of the
surtaxes on any of the articles specified in the Schedule and incorporate it in
the basic rate of duty, provided that the resultant total duty levied on any
such article shall not exceed the rate set out in the last column of the
Schedule less any deduction that, in the event of the reduction or abolition of
the surtaxes, would have been applied to the total amount of the duty if such
transfer had not been made.

Basic :
. Actual Duties
Tla(f;_ﬁ Article. R:ﬁes (including
Duty. Surtaxes).
Kr. Kr.
21 Packing mats, and yarn, of bast, coir and other
vegetable fibres . . free free
27 Bleaching powder (chloride of lime) ... ...| free free
Cotton yarns:
(a) Single:
42 1. Unbleached ... per kg. | 0-11 (0-198)
43 2. Bleached per kg.| 0-15 ©-27)
45 (b) Twisted, of two or more ends,
unbleached per kg.| 0.12 | (0-216)
Note—The Customs Department may
grant free admission for unbleached
yarn for fishing purposes.
48 Press cloth (cotton) for industrial purposes,
. cloth for paper-making machines ... ... | free free
Other cotton wares (i.e.,, not covered by other
Tariff Nos.):
61 (a) Printed per kg.| 0-85 (1-53)
62 (b) Of several colours, not printed per kg.| 0:85 (1;53)
64 (c. 2) Of one colour per kg. | 0-65 1-17)
65 (c.3) Bleached ... ... per kg. | 0-55 (0-99)
68 (d.2) Unbleached (other than wicks, &e.)
. . . per kg. | 0-35 0-63)
ex 69 Whisky, gin and rum, in bottles and jars and
other receptacles of less than 50 fitres, of
whatever strength per litre | 2.65 4-77)
ex 70 Whisky, gin and rum, in large receptacles (duty
calculated per litre at a strength of 100°) | 2.80 5-04)
ex 158 China clay ... ... | free free
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BILAG 1.

Anmerkning 1.—Undtagen i de tilfelle hvor tariffnummerne er forandret eller opdelt
‘ er de varer som omhandles i dette bilag de som nu tollbehandles under de
opgitte tarifnummere (nemlig nummerne i tariffen for budgettterminen
1932-1933). .
Anmerkning 2.—Enhver nedsettelse eller ophevelse av de almindelige tolltillegg vil i

. full utstrekning finne anvendelse pa de i bilaget opferte artikler.

Anmerkning 3.—Det skal st4 den norske regjering fritt 3 overfereen hvilkensombelst
del av tolltilleggene pa noen av de varer som er angitt i bilaget til grunn-
tollsatsen og innbefatte den i denne, forutsatt at den samlede toll som derved
phlegges en hvilkensomhelst av disse varer ikke overstiger det belep som er
angitt i siste rubrikk i bilaget, med fradrag av enhver nedsettelse som i
tilfelle av reduksjon eller ophevelse av tolltilleggene, vilde komme

1 anvendelse pa det totale tollbelsp hvis en slik overfarsel ikke hadde funnet

sted.
i Effektiv sats
Tgrrrxff Varer. Gr:tr;n- (inklusive
: sats. tillegg).
! Kr. Kr.
| Bast samt kokos- og andre plantetrevler:
i arbeide: .
21 (¢) Matter til pakning samt garn ... ... frie frie
27 Blekepulver (klorkalk) fritt - fritt
Bomull og bomullsvarer :
3. Bomullsgarn :
(a) Enkelt:
42 1. Ublekt v s .. 1 kg | 011 (0,198)
43 2. Blekt ..1lkg | 015 0,27)
(b) to eller flertradet:
45 1. Ublekt ... 1 kg.| 0,12 0,216)
Anm.—Tolldepartementet  kan  tilstd
tollifrihet for wublekt garn, bestemt til
fiskeribruk.
48 4. Presseduk til teknisk bruk, kler til
papirmaskiner fri fri
16. Andre bomullsvarer:
61 (a) Trykte v .. 1 kg 085 1,53
62 () Flerfarvede, ikke trykte ... .. 1 kg | 085 1,53)
(¢) Helt ensfarvede eller blekte:
64 (c2) Ensfarvede 1 ke. 0,65 217
65 (c3) Blekte 1 kg | 055 (0,99)
68 (d) Ublekte: 2. ellers... kg.| 035 0,63)
Brennevin, alle sorter, og isopropylalkchol:
ex 69 1. Whisky, gin og rum p3 flasker eller
krukker og annen emballasje med
| mindre innhold enn 50 liter, uten hensyn
| til styrke ... 1lliter | 265 “,77)
ex 70 2. Whisky, gin og rum pé sterre emballasje,
pr. liter beregnet til 100 pct. alkohol-
. styrke ... 2,80 (5,04)
Farvestoffer, farver og maling :
ex 158 ex 1. China clay ... .| fritt fritt

[8854] B 5
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T&‘;ﬁ Article.

169 Varnish, siccative oils, and polishes, other than
those containing spirit per kg.
ad 255 Latex, whether concentrated or not
256 India rubber and gutta percha, in sheets,
including rubber paper, rods, cords or
thread, tubes, hose, rope, blocks, buffers
and rollers, whether containing textile
threads or tissues or not
343 Clothing, and made-up articles of tissues, not
elsewhere specified in the Tariff, impreg-
nated or coated with oil, varnish, rubber,
or the like, or manufactured from such
stuffs, or coated with celluloid (other than
those wholly or partly of silk or wool, or
oiled clothing of other tissues) per kg.
350 Buttons (and parts thereof), covered or over-
spun with materials other than those
wholly or partly with silk ... per kg.
ex 357 Linoleum and similar materials per kg.
386 Mustard, ground or prepared (including
immediate packing) .. per kg.
387 Sauces (including immediate packing) per kg.

ex 401 Tennis balls (including immediate packing)
per kg.
420 Cable yarn of flax or hemp, not tarred
434 Cloth ' of flax, hemp, &c., bleached or not
] (including sailclotil, but not including jute
tissues), weighing 110 grammes or more
per square half metre B per kg.
ex 462 Carbon brushes for electric motors
ex 462 Sewing machines and parts ..
ex 462 Textile machinery, as specified in the
Norwegian Customs Department ecircular
of October 26, 1932, so long as such
machinery is not made in Norway...
ex 464 Machine packing
ex 465 Tin, crude, in pigs, granules, blocks and bars,
plates and the like, not having undergone
any process beyond casting ... e .
473 Shotguns and parts thereof, finished per kg.

Basic
Rates

Duty.

Kr.

0-14
free

free

0-75

1.00
free

0-10
free
free

free

free

Actual Duties
(including
Surtaxes).

Kr.

0-252)
free

free

(2:16)

(2-70)
(0-252)

(1-35)

(1-35)

(1-80)
free

0-18)
free
free

free
free

free

(5-94)
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i Effektiv sats
T%I]:E Varer. Grug;n— (inklusive
. sats. tillegg).
Kr. Kr.
Fernisser, torreoljer og pohtur
169 2. Andre ... . .. 1kg| o014 0,252)
Gummler og harplkser
ad 255 3 (b): Latex, koncentrert eller ikke ... fritt fritt
4. Gummielastikum og guttaperka i arbeide:
256 (a) I plater, hvorunder gummipapir, stenger,
snorer eller trider, ror, slanger tau,
blokker, bufferter og valser ogsi om
der i disse gjenstander finnes innlagt
trid eller vev fritt frith
Kler og av vevde varer forarbeldede artlkler,
som ikke annensteds i tariffen er opfert:
I. Gjennemtrukket av eller overstrgket med
olje, ferniss, gummi eller desslike eller
forferdiget av sidant tgi, likeledes med
overdrag av celluloid: .
343 (d) Fllers ... 1 kg, 1,20 (2,16)
Knapper og knappedeler
1. Overtrukne savel som overspunne:
350 (b) Med annet materiale .. 1 kg 1,50 2,70
Kork: B. i arbeide: ’
ex 357 (¢) I plater i forbindelse med andre
materialer, hvorunder linoleum og
desslike stoffer: linoleum og desslike
stoffer .- 1 kg | 014 0,252)
Krydderier:
(b) Malte:
386 1. Sennep, ogsd tlllaget med naermeste
lnnpai{mng . 1kg | 075 (1,35)
387 (¢) Sauser med nermeste mnpakmng 1keg | 075 1,35)
ex 401 Leketoi alle slags, etc.: tennis-baller ... 1 kg. 00 (1,80)
Lin, hamp, manillahamp, aloéhamp, jute og
’ desslike spinnestoffer samt arbeider derav:
3. Lin og hamp i spundet arbeide:
II. Hvor det enkelte garn veier over
100 gr. pr. 100 meter :
A. Kabelgarn :
490 1. Utjeeret ... fritt fritt
434 9. Toier, blekte og ublekte (hvorunder sellduk)
—jutevarer undtatt—hvorav en halv meter
i kvadrat veier 110 gr. eller mere ... 1 kg. 0,10 (0,18)
ex 462 Maskiner, motorer, etc.:
Kullbgrster for elektriske motorer " frie frie
Symaskiner og deler derav . ... | frie frie
Tekstilmaskiner overensstemmende  med :
Tolldepartementets cirkulere av 26.
oktober 1932 si lenge denslags maskmer
ikke fremstilles i Norge ... frie frie
ex 464 Maskinpakning fri fri
Metaller: - .
I.: R4 i klumper, korn, blokker og
barrer, etec.:
ex 465 Tinn ... fritt fritt
II. i arbeide:
A. Av forskjellige metaller:
" 5. Hindskytevaben samt deler derav, deri
innbefattet piper og skjefter eller
kolber :
(a) Ferdige:
473 1. Gevazrer og deler derav... 1 kg.! 330 (5,94)

il
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Basic Actual Duties

T;;;ﬁ Article. Rﬁ};es (including
: Duty Surtaxes).
Kr. Kr.
Iron and steel: )
ex 502 Tinplate ... ...| free free
ex 502 Galvanised sheets, whether corrugated or not | free free
ex 502 Sheets coated with lead ... | free free

513 Pipes and fittings, cast, drawn or rolled,
close joint, welded or soldered, with. a
wall thickness exceeding 1.8 m.m.

per 100 kgs.| 0-50 0-90)
ex 519 Anchors, grapnels, chains and chain links,
excepting chains for motor cars with
links of a diameter not exceeding 6 mm.

and parts thereof (snow chains) ... ...| free free
525 Wire rope of steel or iron, wire gauze, also

barbed wire and wire fence netting ...| free free
530 Knives and forks (not classed under a

heading bearing a higher duty) with
handles of fibre, wood, iron or celluloid;
separate blades for the knives mentioned
under Tariff Nos. 530 and 531 per kg.| 0-35 (0-63)
ex 536 Steel furniture, bronzed, tinned, coated with
copper or brass, enamelled, varnished,

glazed (glasert) ia.cquered or painted
’ per kg.| 0-25 0-45)

546 | Tin—in rolls, rods, wire, plates and filings ...| free free

ex 638 Mattress tufts, other than of or containing

silk per kg.| 0-84 (1-51)

ox 663 Salt, packed ... ...| free free

667 Glauber’s salt ... | free free
ad 716 Footwear, over 23 cm. in length, with the sole

attached to the upper by thonging  per kg.| 3:25 (5-85»

762 Coal and coke of all kinds «..| free free
ex 787 Coal tar, and coal tar oils, including creosote
oil, coal oil, and similar products obtained

from the distillation of coal tar ... ...| free free

ex 814 Coopers’ wares of oak, except staves ... ...| free free
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; Effektiv sats
Tf(frl f Varer. G::tr;n- (inklusive
’ - . tillegg).
Kr. Kr.
C. Av jern:
ex 502 4. Plater:
(a) Smidde eller valsede, etc.:
Fortinnede plater ... frie frie
(a) Smidde eller valsede, etc. :
Galvamserte ]ernpla.ter ogsa bpiet i
belgeform ... frie frie
(a) Smldde eller valsede ete. :
Jernplater med blvoverdrag frie frie
9. Rer og rerforbindelser (ﬁttmgs) , stﬂpte
trukne eller valsede, &pne 1 kanten,
sveisede eller loddede:
513 (b) Ellers ... . 100 kg.| 0,50 (0,90)
| ex 519 15. Skibsankere, dregger, k]ettmger og
lenker, undtagen kjeder for motorvogner
med ledd hvis diameter ikke overstiger
6 mm. samt deler derav (snekjeder) frie frie
18. Stil- og jerntrad:
525 . (¢) Tau, duk samt tagget gjerdetrdd og
nett til gjerder fritt | = fritt
21. Kniver og gafler som ikke kan henfores til
nogen hoiere tollbelagt klasse:
530 (a) Med skaft av fiber, tre, jern eller
celluloid; lgse klinger til  kniver
henhgrende underl. nr.5300g531 1 kg.| 0,35 0,63)
24. Jernarbeide, ikke sm=rskilt nevnt:
ex 536 (¢) Bronsert, fortinnet, forkobret, formes-
singet, emal]ert fermssert glasert,
lakkert eller malt:
Stélmebler .. 1 kgl 025 ©0,45)
E. Av tinn:
546 1. I ruller, stenger, trid eller plater samt . .
raspet ... | fritt fritt
Possementmakerarbeide :
2. Av andre materialer:
(¢) Annet, etc.:
ex 638 “ Tufts’ for madrasser ... . 1kg| 084 (1,51)
Salter:
1. Koksalt, sivel ritt som raffinert: . .
ox 663 Koksalt emballert fritt fritt
667 Glaubersalt . fritt fritt
Skinn og huder: B. uten’ hérbedekning:
ITI. I arbeide: 8. skomakerarbeide: (c) av
skinn eller leer, undtagen av fettleer eller
med siler av tre i eller uten forbindelse
med toi eller annet stof:
_ 2. Andre:
adi716 (b) Flettsko, over 23 cm. i lengde, hvor
silen er flettet til overdelen 1 kg.| 325 (5,85)
762 | Stenkull, koks og cinders .. .| fritt fritt
ex!1787 Tjere av_ tre, torv eller stenkull, etc.,
tjzereoljer, etc. :
Kuht;aere og kulltj sereoljer, hvorunder kreo-
sotolje, kullolje og ngnende kull-
tjeeredestillata .. . . frie frie
Tre og trevarer:
. 10. Staver, forarbeidede, og annet bskkerar-
beide :
ex 814 fritt fritt

(a) Av ek, undtagen staver ...

3
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Basic :
. Actual Duties
T%r iff Article. Rz}:es (including
0. Duty Surtaxes).
Kr. Kr.
Tissues, waterproof, painted, lacquered,
varnished, impregnated or combined with
rubber, gutta percha or oil; also tissues
coated with paper pulp:
831 Tarpaulins; other goods weighing 250
grammes or more per half metre
square ... per kg.| 0-18 ©-324)
ex 834 Wax cloth ... per kg.| 0.50 ©-90)
ex 834 QOther goods not enumerated in the 4 pre-
ceding Tariff Nos. ... per kg.| 0-40 0-72)
835 Wool and wool goods:
Wool, shoddy and wool waste ... per kg. | 0.-20 (0-36)
‘Wool yarns:
837 (a) Undyed . per kg. | 0-42 (0-756)
838 (b) Dyed or mixed; and all yarn combined
with metal threads ... per kg. | 0-50 (0-90)
843 Cut pile carpets, not knotted, in lengths
(articles sold by the metre) per kg.| 0-80 (1-44)
850 Hosiery, knitted, crocheted, netted or woven,
dyed or not, including finished wearing
apparel of ilosiery, even with buttons,
wristbands, borders, ribbons and the like
of a material liable to a higher duty
than such wearing apparel, other than
those classed under Nos. 848-9, and
including all kinds of  woollen
scarves ... per kg.| 1-65 2-97)
Wool goods (other than those covered by
other Tariff Nos.):
854 Tissues weighing 55 grammes or less per
square half metre, table and other
covers, and tissues for furniture and
hangings, such as damask, reps, plush,
&c., also kerchiefs not elsewhere
specified per kg.| 1-95 3-51)
856 Other, even if the goods contain pure or
mixed silk threads, provided the silk
does not weigh more than 7 per cent.
of the total weight of the
articles . . per kg.| 1.55 2-79)
but the duty
levied shall not
exceed 30%
ad valorem.
869 Parts for cycles, finished ... per kg.| 1-00 (1-80)
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Effektiv sats
Tariff Varer. Grunn-) “inklusive
‘ r. : tillegg).
|
Kr. Kr.
Tgier: 1. Spartlede, - malte, lakkerte, fernis-
© serte, med gummielastikum, guttaperka ‘
eller olje gjennemtrukne eller bearbeidede :
varer; likeledes t¢i overgytt med papir-
masse : '
831 (b) Presenninger; andre varer, hvorav en
halv meter i kvadrat veier 250 gr. eller
mer - ... 1kg 0,18 (0,324)
834 (¢) Andre varer som ikke inngir under
nogen av de foranstiende 4 klasser:
| Voksduk ... .. Tkg | 050 (0,90)
‘ Andre .. 1kg | 040 0,72)
‘ Ul og ullvarer: : o
| 835 1. Ull og shoddy samt avfall av ull ... 1 kg | 020 (0,36)
3. Ullgarn:
837 (a) Ufarvet . .. 1keg| 042 (0,756)
838 (b) Farvet og melert; likeledes alt garn
‘ blandet med metalltrad ... 1.kg. 0,50 0,90
5. Gulvtepper, gulvteppetsi:
) (b) Plysjartede, ikke knyttede, skirne:
843 1. Metervare ... ... ... 1keg | 080 (1,44
8. Trikotasje, strikket, heklet, filert elle
vevd, farvet og ufarvet, ogsd ferdige
kleedningsstykker, om de enn er forsynt
med knapper, linning, kantning,
stropper og desslike av et hoiere
beskattet materiale enn- klednings-
stykket :
850 (¢) Andre, hvorunder alle slags ullskjerf| .
1kg. | 165 (297
13. Andre ullvarer:
854 (@) 1. Varer, hvis. vekt er 55. gr. eller
derunder pr. halv meter i kvadrat,
bordtepper og desslike, enn videre
mebel- og gardinstoffer, som damask,
rips, plysj og lignende samt torkler
ikke annetsteds nevnt .. 1kg| 195 8,51)
856 (b) Ellers—ogsid om varen inneholder trid
helt eller delvis av silke, sifremt
vekten av silken ikke utgjer mer
enn 7 pet. av varens hele vekt 1 kg. 1,55 [(2,79) dog heist
30 % a. v.
Deler til" velosipeder :
869 (a) Ferdige . 1 kg | 100 (1,80)
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SECOND SCHEDULE.
Article.

Harpoons for mounting on ships; windlasses and pumps:

When consigned direct to a shiphuilding yard registered
by the Commissioners of Customs and Excise, and which
will be used for the building, repairing or refitting of ships
in that yard

Calcium carbide
Calcium cyanamide or cyanamide of lime
Carborundum, crude, ground or graded, but not further
manufactured
Felspar, raw, including crushed but not ground
Ferro-chromium
Ferro-manganese, refined, containing less than 3% carbon ...
Ferro-silicon, containing not less than 85% of silicon ...
Fox skins and seal skins, raw, dried, salted or pickled, but
not further treated
Iron pyrites, including cupreous pyrites and cinders of pyrites,
unground
Iron or% and concentrates, whether in the form of briquettes
or not ...
Iron and steel scrap and wastes fit only for the recovery of
metal .
Kelp '
Molybdenum ores and concentrates other than Molybdenum
compounds, not including ore and minerals as defined in
Section 10 (3) of the Finance Act, 1926
Newsprint, that is to say, paper in rolls containing not less
than 70 per cent. of mechanical wood pulp and of a weight
of not less than 20 lbs. or more than 25 lbs. to the ream of
480 sheets of double crown, measuring 30 ins. by 20 ins.
Nickel, unwrought, in ingots, cathodes, cubes, pellets, shot and
grain, but not including ailoys of nickel
Nitrate of lime
Rock erystal quartz, raw (including crushed)
Silico-manganese
‘Talc, steatite and soapstone, whether ground or not ...
Telegraph poles of the foflowing minimum and maximum
dimensions : —

Length not less than 20 ft. and not more than 40 ft;
diameter at top not less than 5 ins., and not more than
9% ins.; diameter 5 ft. from butt end not less than 6 ins.
and not more than 12 ins. .

Titanium ores and concentrates ...
Vanadium residues, other than Vanadium compounds, not
including ore and minerals, as defined in Section 10 (3) of
the Finance Act, 1926

Vanadium-titanium pig-iron produced in an electric furnace
Wooden pitprops, which are considered to include ‘‘ pitbars,”
i.e., the usual form prepared by cutting off two small arcs
of the pitpro lengtﬁwise in two parallel planes; also bars
so prepared halved by a third parallel cut through the
middle
. Pitprops also include crowntrees in their simplest form,
which is the halved pitbar referred to above.
Wood pulp
Hewn, sawn and planed softwood, not further prepared or
manufactured. except as detailed below
Planed softwood shall be considered to include all
descriptions of—

(1) Softwood weatherboards, floorings and matchings planed )

on one or more sides, with or without profiling on one
or more sides.
(2) Softwood skirtings with board and profile in one piece.
(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded,
V-jointed, rebated, chamfered, centre-beaded, centre
V-jointed or round edged—if profiled, the board and
profile to be in one piece.

Rate of Duty.

Free.
Free.
Free.

Free.
Free.
Free.
Free.
Free.
Free.
Free.
Free.
Free.
Free.

Free.

Free.

Free.
Free.
Frec.
Free.
Free.

Free.
Free.

Free.
Free.
Free.

Free.

10% ad wvalvrem.
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BILAG 2.
Varer.

Harpuner for montermg i skib; wincher og pumper, nir de
er konsignert direkte til skibsverft registrert hos ‘¢ the
Commissioners of Customs and Excise’” og skal anvendes
til bygning, repa.rasmn eller nyutstyr av skib i vedkom-
mende verft .

Kalciumkarbid ...

Kalciumcyanamid - -

Karborundum (sﬂlclumkarbld), ratt malt eller ““ graded ”’
men ikke videre forarbeidet .

Feltspat, rd, ogsé knust men ikke formalet

Ferrokrom

Ferromangan, ra.ﬂinert "inneholdende under 3% Kkullstoff

Ferrosilicium, mneholdende minst 35% silicium..

Reveskinn og selskinn, ra, terrede eller saltede (ogsa vat-

saltede), men ikke ytterhgere behandlet
‘Svovlkis, derunder kobberholdig kis, og klsa.vbrann, umalt

Jernmalm og jernmalmkoncentrat i briketter eller ei

Jern- og stalskrap og -avfall, skikket bare til g]enutvmmng
av metall

Tangaske

Molybdenmalm og koncentrater derav (dog ikke molybden-
forbindelser), ikke omfattende malm og mineraler siiedes
som definert i § 10 (3) i finansloven av 1926 .

Avispapir, d.vs. papir i ruller inneholdende minst 70%
mekanisk tremasse og av en vekt av minst 20 lbs. og ikke
over 25 lbs. pr. ris a 480 ark i formatet ‘‘ double crown,”’
30x 20 engelske tommer ..

Nikkel, ubearbeidet, i barrer, katoder, ternmger, kuler, hagl
og korn, men ikke mkkel]egermger .

Kalksalpeter

Kvarts almmdehg, ra, ogsa knust .

Siliciummangan

Talk, steatit og klebersten, malt eller umalt .

Telegrafstolper av fplgende minste- og stgrstedlmens,]oner

Lengde ikke under 20 fot og 1kke over 40 fot, topp-
diameter ikke under 5 engl. tommer og ikke over 93 engl.
tommer, diameter 5 fot fra rotenden ikke under 6 engl
tommer og ikke over 12 engl. tommer ...

Titanmalm og koncentrater derav..

Vanadiumslagg (residium) (dog ikke vanadmmforbmdelser)
ikke omfattende malm og mineraler siledes som definert i
§ 10 (3) i finansloven av 1926 ..

Vanadium-titan-rujern, fremstillet ved elektrisk smeltnmg

Pitprops, Heri innbefattet ‘‘ pitbars,”” d.v.s. den sedvanllge
form tildannet ved kantskjering av propsen i lengderetning
pd to sider i to paralelie plan; ogsid sdledes tildannede
stokker halvert ved klgvning efter lengdeaksen .

Pitprops innbefatter ogsd ‘‘ crowntrees’ i disses enkleste

form, som er den ovennevnte klgvede pitbar.

Tremasse og cellulose .

Huggen, skiren og hovlet trelast av blote tresorter, ikke
videre tilvirket eller bea,rbeldet enn beskrevet nedenfor ...

Hovlet trelast skal ansees & omfatte alle slags—

(1) panelingsbord, gulvplanker (/“ floorings ') og plmede
bord (‘““ matchings’’), hovlet pa en eller flere sider, med
eller uten profiler pa en eller flere sider;

(2) listverk med bord og profil i ett stykke

(3) bord som er plsiet (not og fjer), staﬁet faset, falset
‘¢ chamfered,”” mittstaffet, mittfaset eller avrundet
(rundkantet)—hvxs de er proﬁlert mi& bord og profil
vere i ett stykke;

Tollsats

Frie.

Fritt.
Fritt.
Fritt.
Fritt.
Fritt.
Fritt.
Fritt.

Fritt.
Fri.

Fri.

Fritt.
Fri.

Fri.

Fritt.

Fritt.
Fritt.

. Fritt.

Fritt.
Fritt.

Frie.

Fri.
Fritt.
Fritt.

Frie.

Fri.

10% ad valorem.

1]
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Article.

(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or
not, including boxboards tongued, grooved, glued, lock-
jointed or printed, but excluding boards dove-tailed,
mortised, or tenoned at the ends.

Whale oil and hardened whale oil ...

Hardened fat from marine oil other than whale oil ...

Granite' chippings

Granite setts and curb

Granite, raw, in blocks ...

Labrador (syenite) raw in blocks ...

Macadam of granite ...

Quartzite flagstones .

Slate in rectangular blocks, raw, ground or polished, but not
further manufactured and not less than £ inch in thickness

Iron and steel (including alloy steel), of the following descrip-
t‘lons, but not including goods specifically referred to 1n

Schedule 1 of the Additional Import Duties (No. 1) Order,

1932, as amended at the date of this agreement:—

(I) Ingots (other than those manufactured entirely
from pig-iron smelted wholly with charcoal). Blooms,
billets and slabs (other than wrought iron produced by
puddling with charcoal from pig-iron smelted wholly with
charcoal).

If the value exceeds £7 10s.

per ton and does not exceed
£25 per ton e

If the value exceeds £25 a ton ...
(IT) Bars and rods of all kinds (other than wrought
iron produced by puddling with charcoal from pig-iron
smelted wholly with charcoal).
Iftthe value exceeds £9 per ton and does not exceed £33 per
on ...

If the value exceeds £33 per ton
(IIT) Angles, shapes and sections of all kinds whether
fabricated or not.
If the value exceeds £15 per ton and does not exceed £30
per ton

If the value exceeds £30 per ton
(IV) Forgings (including drop forgings) in the rough or
machined. Castings and pressings in the rough or
machined, weighing 7 lbs. or over, other than gutters,
domestic tanks and cisterns.

" If the value exceeds £24 per ton and does not exceed £40
per ton

If the value exceeds £40 per ton
(1)(V) Hoop and strip of all kinds other than hot rolled
strip over 10 ins. wide in coils of more than 3 cwt., and
bandsaw strip over 4 ins. wide and from 19 to 12 gauge
(Birmingham wire gauge) in thickness.

If the value exceeds £16 per ton

valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.

valorem.

£2 10s. per ton
or 20% .ad valo-
rTem, whichever
is greater.

25% ad wvalorem.

£3 per ton or

20% ad walo-
rem, whichever
is greater.

25% ad valorem.

ton or
20% ad walo-
rem, whichever
is greater.

25% ad valorem.

£5 per

£8 per ton or
20% ad wvalo-
rem, whichever
is greater.

25% ad valorem.

- £5 6s. 8d. per ton

or 20% ad valo-
rem, whichever
is greater.

(® For the purpose of this agreement strip if in the flat must not exceed 12 inches

in width and if in coils must not exceed 32 inches in width.
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Varer.

(4) kassebord, skirne eller hgvlede, i sett eller ikke, inklusive
kassebord som er forsynt med mnot og fjer, limet,

‘“ lockjointed "’ eller trykt, men ikke bord som er sinket

eller tappet i endene.

Hvalolje og herdet fett av hvalolje

Herdet fett av andre marine oljer enn hvalolje

Granitt-grus e e

Gatesten og kantsten ‘av gramtt

Granitt, ra, i blokker ...

Labrador (syemt), ra, i blokker

Puksten av granitt

Kvartsitheller

Skifer i rektangulere plater Pt slepne eller polerte men ikke
videre bearbeidet og ikke under 2 engl. tommer i tykkelse...

Jern og stal (inklusive legert stil) av felgende besknvelse ikke
omfattende artikler som er spesielt omhandlet i ‘‘sche-
dule 17 i ““ Additional Import Duties & 0. 1) Order, 1932,”
ined de forandnnger som foreligger ve undertegmngen av
denne avtale:

I. ““Ingots’ (andre enn sidanne som er fremstillet
udelukkende av rujern smeltet helt med trekull),
‘““blooms,” ‘‘billets’ og ‘‘slabs’’ (annet enn smijern
produsert ved pudling med trekull av rujern smeltet helt
med trekull)

Hyvis verdien overstiger £7.10.0 pr tonn og ikke overstiger
£25.0.0 pr. toon ... .

Hyvis verdien overstiger £25.0.0 pr. tonn
I1. Barrer og stenger (andre enn smijern producert ved
pudling med trekull av rujern smeltet helt med trekull)

Hvis verdien overstiger £9 pr. tonn og ikke overskrider
£33 pr. tonn . e .

Hvis verdien overstiger £33 pr. tonn .
III. Vinkler, formjern og profiljern ‘av alle slags "videre

bearbeidet (‘‘ fabricated ’’) eller ikke
Hvis verdien overstiger £15 pr. tonn og ikke overskrider
£30 pr tonn . .

Hyvis verdien overstiger £30 pr. tonn ..

IV. Smidd materiale (inklusive “drop forgmgs”),
grovforarbeidet eller maskinbearbeidet. Stepegods og
pressarbeide, grovforarbeidet eller maskinbearbeidet, av
vekt 7lbs. eller derover, annet enn renner, kummer og
cisterner til husbruk

Hvis verdien overstiger £24 pr tonn og ikke overskrider
£40 pr. tonn . . .

Hyvis verdien overstiger £40 pr. tonn ...

(*) V. Bandjern og strimler (‘“hoop and strlp ”) av alle
slags, annet enn varmvalsede strimler av over 10 engl.
tommers bredde i ruller over 3 cwts. og bandsagstrimler
over 4 engl. tommer brede og fra 19 til 12 gauge
(‘‘ Birmingham wire gauge’’) i tykkelse:

Hvis verdien overstiger £16 pr. tonn ...

Tollsats.

valorem.
valorem.
valorem.-
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.
valorem.

valorem.

£2 10s. pr. tonn
eller 209%
valorem, hvil-
ket er sterst.

25% ad wvalorem.

£3 pr. tonn eller
20% ad walo-
rem, hvilket er
sterst.

25% ad wvalorem.

£5 pr. tonn ‘eller
20% ad wvalo-
rem, hvilket er
storst.

25% ad wvalorem.

£8 pr tonn eller
20% ad walo-
rem, hvilket er
sterst.
25% ad wvalorem.

£5 6s. 8d. pr. tonn
ad

eller 20%
valorem, hvil-
ket er sterst.

o« Stnp under denne avtale mi, hvis flate, ikke overstige 12 engl. tommer

i bredde eller 32 engl. tommer i bredde hvis de er i ruller.



22 : @

Article. Rate of Duty.
(VI) Plates and sheets of all kinds.
If the value exceeds £16 per ton and does not exceed £30

per ton . £5 6s. 8d. per ton
or 20% ad valo-
rem, “whichever
is greater.
1f the value exceeds £30 per ton . 25% ad valorem.

The values shall be calculated in accordance with the
provisions of Section 15 of the Import Duties Act, 1932.

Aluminium, unwrought, in blocks, billets, notch bars and slabs,
but not .including alloys of aluminium ... 10% ad valorem.
Zinc, unwrought, in cakes, slabs and blocks, but not including
alloys of zine
Rucksacks, adapted at the bottom as well as at the top for
strapping to the back . ... 20% ad valorem.
Wood flour ... 15% ad wvalorem.
Ammonium nitrate (other than grades subject to duty under
the Safeguarding of Industries Act, 1921, as amended by
the Finance Act, 1926) ...
Fatty acids, both solid and liquid, obtained from oils and
fats (not including synthetic organic chemicals, analytical
reagents, all other fine chemicals and chemicals manufac-
tured by fermentation processes as referred to in the
Schedule to the Safeguarding of Industries Act, 1921) .. 10% ad walorem.

10% ad valorem.

20% ad valorem.

Todine, crude ...
Nitric acid (other than grades subject to duty under the
Safeguarding of Industries Act, 1921, as amended by the
Finance Act, 1926) .
Paper, and board made from paper or pulp, whether coated
or otherwise treated in any manner or not (other than
strawboards), of a weight when fully extended equivalent
to more than 90 lbs. to the ream of 480 sheets of double
crown, measuring 30 ins. by 20 ins., but not includin
paper or board which forms part of another article ... .. If the duty is
raised it shall
not exceed 20%

ad wvalorem.

10% ad wvalorem.

15% ad valorem.

(?) Kraft (excluding imitation kraft); machine-glazed paper
(other than fully bleached white poster); greaseproof paper
(excluding imitation greaseproof paper); whether coated
or otherwise treated in any manner or not, of a weight
when fully extended equivalent to more than 7 lbs., but not
more than 90 Ibs. to the ream of 480 sheets of double crown,
measuring 30 ins. by 20 ins., but not including paper which
forms part of another article ... 163% ad valorem.

Board consisting of a middle layer of thin strips of wood
covered on both sides with a layer of paper or paper board 15% ad valorem.

Machinery belting, of balata and textile material . ... 15% ad valorem.

Writing paper in sheets measuring not less than 16% ins. by
21 ins., and tissue paper of a weight when fully extended
equivalent to not more than 90 lbs to the ream of 480 sheets
of double crown, measuring 20 ins. by 30 ins., but not
including paper which forms part of another article ... 16%2% ad valorem.

Fish and fish products: .
Fresh and salted fish, including fresh and salted herrings
(except shell fish) ... ... 10% ad valorem.
Prawns ... 10% ad wvalorem.
Fish meal (except herring meal) and guano ... ... 10% ad wvalorem.
Herring meal Free.
Canned herring and canned brisling ... ... 10% ad valorem.
() Kraft paper shall be considered to be a paper manufactured entirely of
bleached or unbleached sulphate cellulose fibres without the admixture of other fibres.
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Varer.

. VL Plater av alle slags:
Hvis verdien overstiger £16 pr. tonn og ikke overskrider
£30 pr. tonn . .

Hvis verdien overstiger £30 pr. tonn ...
Verdien skal beregnes i overensstemmelse med bestem-
melsene i §15 i ‘“ Import Duties Act, 1932.”
Aluminium, ubearbeidet, i blokker, * billets,”’ ‘“notch bars?”
og ‘“slabs,” heri ikke innbefattet legeringer av aluminium

Zink, ubearbeidet, i ‘‘ cakes,”’ ‘“slabs” og blokker, heri ikke:

innbefattet legeringer av zink ...
Ryggsekker, oventil og nedentil forsynt med bzrestropper ...

Tremel .

Ammoniumnitrat ikke innbefattet kvaliteter som kommer
under ‘‘The Safeguarding of Industries Act, 1921,” med
endringer i ‘‘ The Finance Act, 1926"...

Fettsyrer, savel faste som flytende, fremstillet av oljer og fett
(heri ikke innbefattet syntetiske organiske kemikalier,
analytiske reagenser, alle andre fine kemikalier og kemi-
galier fremstillet ved gjeringsprocesser som omhandlet i
bilaget til ¢ Safeguarding of Industries Act, 1921%)

Jod, rd ...
Salpetersyre ikke innbefattet kvaliteter som kommer under
‘“The Safeguarding of Industries Act, 1921,”” med endringer
i ‘“The Finance Act, 1926 .
Papir, papp og kartong fremstillet av papir eller tremasse,
hvadenten den er overtrukket eller behandlet pad nogen
annen méite eller ikke (annen enn ‘‘strawboards’) av en
vekt av over 90 lbs. pr. ris a 480 ark i formatet double
crown, 30 engl. tornmer x 20 engl. tommer, ndr den utstrekkes
helt plano; heri ikke innbefattet papir, papp eller kartong
som utgjer en del av en annen vare ...

(?) Kraftpapir (heri ikke innbefattet imitert kraftpapir),
maskinglittet papir (annet enn helbleket hvit ‘‘ poster ”’)
greaseproofpapir (heri ikke innbefattet imitert greaseproof-
papir), hvadenten det er bestreket (‘‘ coated ’’) eller behand-
let pA nogen annen méate eller ikke, av en vekt av over 7lbs,,
men ikke over 90 lbs. pr. ris a 480 ark i formatet double crown,
30 engl. tommer x 20 engl. tommer, nir det utstrekkes helt
plano; heri ikke innbefattet papir som utgjer en del av en
annen vare .., .

Papp bestiende av et midire lag av tynne strimler av tre, pa
begge sider dekket med et lag av papir eller kartong
(“‘paper board”) ... ... .. . e e

Maskinremmer, av balata og tekstil

Skrivepapir i ark som maler minst 16} engl. tommer x 21 engl.
tommer, og ‘‘tissue’’—papir av en vekt av ikke over
90 lbs. pr. ris a 480 ark i formatet double crown, 20 engl
tommer x 30 engl. tommer, nir det utstrekkes helt plano;
heri ikke innbefattet papir som utgjer en del av en annen
vare ...

Fisk og fiskeprodukter: i .
Fersk og saltet fisk, inklusive fersk og saltet sild (heri ikke

innbefattet skalldyr) ...
Reker
Fiskemel (undtagen sildemel)’ og guano
Sildemel
Sild og brisling hermetisk nedlagt

() Som kraftpapir skal ansees papir fremstillet utelukken

ubleket sulfat cellulose fibre uten tilsetning av andre fibre.

Tollsats.

£5 6s. 8d. pr. tonn
eller 20% ad
valorem, hvil-
ket er storst.

25% ad wvalorem.

10% ad

10% ad
20% ad

15% ad

valorem.

valorem.
valorem.

valorem.

20% ad valorem.

10% ad
10% ad

valorem.

valorem.

15% ad wvalorem.

Hvis tollen for-
hoies, skal den

ikke overstige
20% ad walo-
rem.

162% ad valorem.

15% ad wvalorem.
15% ad - valorem.

162% ad valorem.

10% ad valorem.
10% ad valorem
10% ad valorem.
Fritt.

10% ad wvalorem.

de av bleket eller
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Article.

Bacon
Hams
Butter .
Eggs in shell :
(@) Not exceeding 14 lbs. in weight per great hundred

(b) Over 14 lbs. but not exceedmg 17 Ibs. in welght per
great hundred ...

(¢) Exceeding 17 lbs. in weight per great hundred ...

Bilberries e
Hay and straw

Rate of Duty.

Free.

Free.

15s. per cwt.

1s. per great
hundred.

1s. 6d. per great
hundred.

1s. 9d. per great
bundred.

Free.

Free.

{ Protocol.
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Varer.
Side-flesk (bacon)

Skinke
Smer_
Egg i skall :
(a) nar vekten 1kke overstiger 14 lbs. pr. stort hundre

(b) nar vekten overstiger 14 lbs., men ikke overstlger 17 1bs.

pr. stort hundre
(¢) nar vekten overstiger 17 lbs. pr. stort hundre

Blabeer .
Hei og halm

Tollsats.

Fritt.
Fri.
15s. pr. cwt.

1s. pr. stort

hundre.

1s. '6d. per stort

hundre.

ls. 9d. pr. stort

Frie.
Fritt.

hundre.

[Protokoll.
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ProTocoL.

At the moment of signing the Agreement of this day’s date
between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Royal Norwegian Government relating
to trade and commerce, the undersigned, being duly authorised to
that effect, declare that they have agreed on the provisions set out
in the following Protocol, which shall form an integral part of the
aforementioned Agreement.

Part 1.

1. The Government of the United Kingdom shall have the right
to terminate the Agreement at any time upon three months’ notice
if in any period of twelve months (commencing on the first day of
the month following the date on which the Agreement comes into
force and on the corresponding date in each subsequent year) the
amount of coal of United Kingdom origin imported into Norway is
less than 70 per cent. of the total imports of coal into Norway in
that period as shown in the Norwegian official statistics of total imports
of coal and imports of coal of United Kingdom origin. For the
purposes of this Part of this Protocol, coal the produce of mines
gituated in Svalbard (Spitsbergen) and owned by Norwegian subjects
or companies shall not be included in the total imports of coal into
Norway.

It is understood that any deficiency in the aforesaid percentage of
coal of United Kingdom origin imported during the first period of
twelve months may be made up at any time before the 1st January,
1985.

2. The Agreement shall not, however, be terminated under the
preceding paragraph if, during the period between the date when
notice of termination is given and the date of its taking effect,
guantities of United Kingdom coal are imported into Norway sufficient
to make good the deficiency.

8. The Government of the United Kingdom undertake not to give
notice of termination of the Agreement in accordance with paragraph 1
until they have given an opportunity to the Norwegian Government
to enter into discussions on the matter. The Norwegian Government
undertake to send representatives to the United Kingdom for the
purpose of such discussions at 14 days’ notice.

4. The Contracting Governments take note of a letter to the
Chairman of the Norwegian official Delegation dated this day and
signed on behalf of the United Kingdom coal industry by the
Chairman of the Central Council of Colliery Owners and the Chairman
of the British Coal Exporters’ Federation, wherein they have
expressed their desire and firm intention to fulfil the requirements
of Norwegian buyers and users of coal by every means within their
power ; and for this purpose have given to Norwegian buyers and users
the assurances contained in that letter with regard to prices, qualities,
availability of supplies, and other matters. It is agreed that the
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ProToxgoLL.

Ved undertegningen av overenskomsten av denne dag mellem
den kongelige norske regjering og det Forente Kongerike
Storbritannia og Nord-Irlands regjering erklerer undertegnede, som
dertil er behgrig befullmektiget, at de er blitt enig om de bestem-
melser som er inntatt i fslgende protokoll, som skal vzre en
integrerende del av ovennevnte overenskomst.

Avsnitt I.

1. Det Forente Kongerikes regjering skal ha rett til nirsomhelst
8 opsi overenskomsten med tre mineders varsel, dersom i noe tidsrum
av tolv maneder (& regne fra den fgrste dag i den fgrste mined
efter den dag overenskomsten trer i kraft, og fra tilsvarende dag
i hvert efterfglgende &r) den mengde kull, fremstillet i det Forente
Kongerike, som innfgres til Norge, ifglge den offisielle statistikk over
total innfgrsel av kull og over innfgrsel av kull fremstillet i det
Forente Kongerike, er mindre enn 70 prosent av Norges totalinnigrsel
av kull 1 lgpet av angjeldende tidsrum. I dette avsnitt av denne
protokoll skal kull produsert i gruber p4 Svalbard, som eies av norske
undersitter eller av norske selskaper ikke medregnes i total
innfgrslen av kall til Norge.

Det forutsettes at underskudd i ovennevnte prosentde] av kull
fremstillet i det Forente Kongerike som innfgres i lgpet av det fgrste
tidsrum av tolv maneder skal kunne dekkes ndrsomhelst innen
1. januar 1985.

2. Overenskomsten skal dog ikke kunne bringes til ophgr i
henhold til foranstjende paragraf hvis der, i lgpet av det tidsrum
som ligger mellem den dag opsigelsen skjer og den dag denne fir
virkning, innfgres til Norge s meget kull fremstillet i det Forente
Kongerike at underskuddet dekkes.

8. Det Forente Kongerikes regjering forplikter sig til ikke § opsi
overenskomsten i overensstemmelse med paragraf 1 fgr den har gitt
den norske regjering anledning til § innlede forhandlinger om saken.
Den norske regjering forplikter sig til & sende representanter til det
Forente Kongerike, med 14 dages varsel, for & opta slike drgftelser.

4. De kontraherende regjeringer har bemerket innholdet av et
brev til formannen for den offisielle norske delegasjon, datert idag og
undertegnet, pd vegne av det Forente Kongerikes kullindustri, av
formannen for ‘‘ The Central Council of Colliery Owners’’ og
formannen for ‘‘ The British Coal Exporters’ Federation,”” hvori de
har uttrykt sitt gnske om og sin bestemte hensikt, med alle midler
de har til ridighet, § opfylle de norske kullkjgperes og kullforbrukeres
krav; i dette piemed har de gitt de norske kjspere og forbrukere de
forsikringer som inneholdes i nevnte brev vedrgrende priser,
kvaliteter, leveringsmuligheter og andre spsrsmdl. Man er enig om
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right of the Government of the United Kingdom under paragraph 1
to terminate the Agreement upon 8 months’ notice is conditional
upon the aforesaid assurances being implemented.

5. The Government of the United Kingdom shall not have the
right to give notice of termination of the Agreement in accordance
with paragraph 1 if a sufficient quantity of coal of United Kingdom
origin suitable for the Norwegian buyers in question has not been
available by reason of a strike or lock-out, or by reason of the fact
that ice or other conditions have prevented delivery or transport from
the United Kingdom to the Norwegian port of destination, or if the
buyers in question have been unable to obtain from the United
Kingdom either the coal that they require, or a suitable substitute
at a comparable price. In any such event in applying the provisions
of paragraph 1, due allowance shall be made for such quantities of
coal as have been purchased by the Norwegian buyers in question
from other sources. Similarly in applying the provisions of para-
graph 1 due allowance shall be made for non-consumption of coal
in Norway on account of protracted strikes or lock-outs within those
branches of Norwegian industry in which United Kingdom coal is
used in considerable quantities. Allowances claimed under the fore-
going provisions of this paragraph shall be made only (a) by agree-
ment between the Norwegian Committee to be appointed in accordance
with paragraph 6 of this Part of the Protocol and the Mines
Department of the Government of the United Kingdom, or (b) failing
such agreement, after discussion and settlement between the
Contracting Governments,

6. Assoon as the Agreement comes into force, a Committee shall
be appointed in Norway for the purpose of—

(a) transmitting to the Mines Department of the Government of
the United Kingdom official monthly statistics, prepared by
the competent authorities in Norway, of the total imports
of coal into Norway and of the imports of coal of United
Kingdom origin into Norway; such statistics to be
transmitted within two months from the end of the month
to which they relate;

(b) dealing with complaints by Norwegian buyers and users of
United Kingdom coal as regards price, quality, supply and
other such matters in so far as such complaints relate to
matters on which assurances have been given by the United
Kingdom coal industry ;

(¢) dealing with questions arising under paragraph 5 of this Part
of the Protocol;

(d) eommunicating where necessary with the Mines Department
of the Government of the United Kingdom on any matters
arising on (b) and (c) above.

7. It being the hope of the Contracting Governments that the
existing share of the Norwegian market for coke should continue to
be enjoyed by the United Kingdom, they will enter into consultation,
if the case requires, with a view to the maintenance of that situation,
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at det Forente Kongerikes rett, i henhold til paragraf 1, til & opsi
overenskomsten med tre mineders varsel er betinget av at forannevnte
forsikringer blir opfylt.
5. Det Forente Kongerike skal ikke veere berettiget til & opsi
| overenskomsten 1 overensstemmelse med paragraf 1 hvis en
tilstrekkelig mengde kuil fremstillet i det Forente Kongerike og
passende for de angjeldende norske kjgpere ikke skulde veare
tilgjengelig p4 grunn av streik eller lockout, eller pi grunn av at
is eller andre forhold har hindret levering eller transport fra det
Yorente Kongerike til norsk bestemmelseshavn, eller hvis de
angjeldende kjgpere ikke har varet istand til § opnd fra det Forente
Kongerike enten de kull de forlanger eller en passende annen kullsort
‘ til tilsvarende pris. I ethvert slikt tilfelle skal ved anvendelsen av
bestemmelsene i paragraf 1 de mengder kull som de angjeldende
} norske kjgpere har kjopt fra annet hold komme i behgrig fradrag.
P3 samme mite skal ved anvendelsen av bestemmelsene i paragraf 1
behgrig fradrag skje for ikke-forbruk av kull i Norge pd grunn av
langvarige streiker eller lockout i de grener av norsk industri hvor
kull fra det Forente Kongerike brukes i mengder av betydning.
Fradrag krevet i henhold til de foranstiende bestemmelser i denne
paragraf skal bare skje: (a) efter overenskomst mellem den norske
komité som skal nedsettes 1 henhold til paragraf 6 i dette avsnitt av
protokollen og det Forente Kongerikes regjerings Mines Department,
eller, (b) i mangel av sidan overenskomst, efter forhandling og
avgjorelse mellem de kontraherende regjeringer.

6. S8 snart overenskomsten trer i kraft, skal der i Norge
nedsettes en komité med opgave :

(a) & sende det Forente Kongerikes Mines Department offisiell
minedlig statistikk (utarbeidet av de kompetente myn-
digheter 1 Norge) over totalinnfgrselen av kull til Norge
og over innfgrselen av kull fremstillet i det Forente
Kongerike til Norge; sidan statistikk skal sendes innen to
méneder fra slutten av den mined statistakken gjelder for;

(b) & behandle alle klager fra norske kjspere og forbrukere av
kull fra det Forente Kongerike vedrgrende priser, kvalitet,
tilgang og andre lignende spgrsmal for si vidt slike klager
bergrer spgrsmil som det Forente Kongerikes kullindustri
har gitt forsikringer om;

(¢) & behandle spgrsm8l som opstdr i henhold til paragraf 5 i
dette avsnitt av protokollen;

(d) om ngdvendig & sette sig i forbindelse med det Forente
Kongerikes Mines Department om alle saker som ma3tte
opstd under punktene (b) og (c).

. 7. Da det er de kontraherende regjeringers hip at det Forente
Kongerike skal bevare den andel det for tiden har i Norges innfgrsel
av koks, vil de 1 forngdent fall tre i forbindelse med hverandre for
8 drefte hvorledes denne tilstand kan opretholdes.

/S

/
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Part II.

It has been agreed that in the event of the Government of the
United Kingdom obtaining the consent which is necessary under
existing agreements for the reduction of the present Customs duty
on foreign whale oil imported into the United Kingdom, the Agree-
ment shall thereupon be modified in accordance with the following
amendments :—

(a) by the substitution of the words ¢ Whale oil and hardened
whale oil—Free’’ for the words ‘‘ Whale oil and hardened
whale 0il—10 per cent. ad walorem’ in the second
Schedule to the Agreement; :

(b) by the inclusion of the following additional Article and
Schedule in the Agreement :—

Additional Article.

The articles enumerated in the third Schedule to this
Agreement produced or manufactured in any British
| Colony, any territory under British protection or any
mandated territory in respect of which the mandate is
\ exercised by the Government of the United Kingdom shall

not on importation into Norway from whatever place
arriving be subjected to duties or charges other or higher
than those specified in the Schedule.

THIRD SCHEDULE.

Note 1.—Except where the tariff item is amended or sub-divided, the goods
covered by this Schedule are those now assessed for duty under the
Tarig numbers quoted (which are those of the 1932-33 edition of the
Tariff).

Note 2.—Any reduction or abolition of the general surtaxes will be applied
in full measure to the articles specified in the Schedule.

Note 3.—The Norwegian Government shall be at liberty to transfer any part
of the surtaxes on any of the articles specified in the Schedule and
incorporate it in the basic rate of duty, provided that the resultant
total duty levied on any such article shall not exceed the rate set out
in the last column of the Schedule less any deduction that, in the event
of the reduction or abolition of the surtaxes, would have been applied
to the total amount of the duty if such transfer had not been made.

Basic .
. Actual Duties
T&’;ﬁ Article. Ra(a)ges (including
. Duty Surtaxes).
: i Kr. Kr.
381 Ginger (not preserved), cinnamon, cassia lignea,
cinnamon flowers and chips ... ...per kg. 0-85 (1-53)
ex 382 Mace and nutmegs ... ...per kg. 3.25 (5-85)
ex 661 Raw lime juice ...per kg. 0-30 0-54)
785 | Tea ... ...perkg. 1.00 (2-43)

i
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Avsnitt II.

Man er blitt enig om at i tilfelle det Forente Kongerikes regjering
opndr det samtykke som i henhold til bestdende traktater er
ngdvendig for nedsettelse av den nuverende tollsats pd fremmet
hvalolje som innfgres til det Forente Kongerike, skal nerverende
overenskomst endres i overensstemmelse med fglgende bestemmelser :

(a) ved § erstatte ordene : ‘* Hvalolje og herdet fett av hvalolje—
109% ad valorem ’’ med ordene: ** Hvalolje og herdet fett
av hvalolje—{ritt * i bilag II til overenskomsten;

(b) ved inntagelsen av fplgende tilleggsartikkel og bilag i
overenskomsten :

Tilleggsartikkel.

De artikler som er opregnet i bilag IIT til denne

overenskomst og som er fremstillet eller tilvirket 1

; noen britisk koloni, noget omrdde under britisk

beskyttelse eller noget mandatomride hvorover regjeringen

i det Forente Kongerike utgver mandatmyndighet, skal,

. uansett hvorfra de kommer, ved innfgrsel til Norge ikke

pilegges andre og hgiere tollsatser eller avgifter enn dem
som er angitt i nevnte bilag.

BILAG 3.

Anmerkning 1.—Undtagen i de tilfelle hvor tariffnummerne er forandret
eller opdelt er de varer som omhandles i dette bilag de som nu
tollbehandles under de opgitte tariffnummere (nemlig nummrene i
tariffen for budgett-terminen 1932-1933).

Anmerkning 2.—Enhver nedsettelse eller ophevelse av de almindelige
tollti{legg vil i full utstrekning finne anvendelse pi de i bilaget opferte
artikler.

Anmerkning 3.—Det skal std den norske regjering fritt 4 overfere en
hvilkensomhelst del av tolltilleggene pid noen av de varer som er angitt

E i bilaget, til grunntollsatsen og innbefatte den i denne, forutsatt at den
samlede toll som derved pilegges en hvilkensomhelst av disse varer ikke
overstiger det belsp som er angitt i siste rubrikk i bilaget, med fradrag
av enhver nedsettelse som i tilfelle av reduksjon eller ophevelse av
tolltilleggene, vilde komme i anvendelse pid det totale tollbelgp hvis en
slik overforsel ikke hadde funnet sted. '

; Effektiv sats
TaNr;E Varer. G;;;n' (inklusive
: ’ tillegg).
Kr. Kr.
381 Ingefaer (ikke syltet), kanel, cassia lignea, kanel-
blomster og kanelavfall ... per kg.| 0:85 (1-53)
, ex 382 Muskatblomme og muskatnetter ... per kg. | 3-25 (5+85)
ex 661 Ra “ lime juice ”... per kg.| 0-30 0-54)
785 Te ... per kg.| 1:00 (2-43)
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Part 111,

- It is understood that nothing in the Agreement shall prevent the
levy on goods of such reasonable charges as may be necessary to meet
the expenses of the upkeep of ports.

Part IV.

The United Kingdom Government take note of a letter of this
day’s date, signed on behalf of the Norwegian Government, on the
subject of the sale in Norway of whisky produced in the United
Kingdom. :

Part V.

It is understood that in the Agreement the term ‘foreign
country ’’ in relation to the United Kingdom means a country not
being part of the British Commonwealth of Nations nor a territory
under British protection or suzerainty nor a mandated territory in
respect of which the mandate is exercised by the Government of a
part of the British Commonwealth of Nations.

_Done at London this fifteenth day of May, nineteen hundred
and thirty-three, in duplicate in English and Norwegian, both texts
being equally authentic.

JOHN SIMON.
WALTER RUNCIMAN.,
DANIEL STEEN.
IVAR LYKKE.
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Avsnitt II1.

Det er en forutsetning at intet i denne overenskomst skal hindre
at der palegges varer sidanne rimelige avgifter som er ngdvendige
for & dekke utgifter til vedlikehold av havner.

Avsnitt 1V,

Det Forente Kongerikes reg]ermg tar til efterretning innholdet
av et brev av idag, undertegnet p& vegne av den norske regjering,
vedrgrende salg 1 Norge av whisky fremstillet i det Forente
Kongerike.

~ Avsnitt V.

Det er en forutsetning at uttrykket ‘‘ fremmed land’’ i denne
overenskomst i forholdet til det Forente Kongerike betyr et land
som hverken er en del av det Britiske Samvelde eller utgjer et
omride under britisk beskyttelse eller overhgihet eller et mandat-
omride som regjeringen i noen del av det Britiske Samvelde
utgver mandatmyndighet over.

Utferdiget i London, den femtende mai, nitten hundre og trettltre
1to eksemplaler pé norsk og engelsk; begge tekster skal ha samme
gyldighet.

JOHN SIMON.
WALTER RUNCIMAN.
DANIEL STEEN.
IVAR LYKKE.




84

Excuaxcees or Nortss.
No. 1.

Sir John Simon to M. Steen.

Sir, Foreiwgn Office, London, May 15, 1988.

I mave the honour to inform you that in the course of the
negotiations which have led to the conclusion of the Commercial
Agreement between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Norway signed this day, it has always been
assumed by His Majesty’s Government in the United Kingdom that
neither Government would introduce ' quantitative restrictions on
imports which would have the effect of nullifying the tariff conces-
sions for which provision is made in the agreement. In order,
however, to put the matter beyond dispute I should be glad to have
an assurance that the Norwegian Government view the matter in
the same light, and that they have no intention of imposing
quantitative restriction on imports of articles enumerated in
Schedule I to the agreement.

2. On the assumption that this assurance is given on behalf of
the Norwegian Government, I am authorised on behalf of His
Majesty’s Government in the United Kingdom to give a similar
agsurance as regards the articles enumerated in Schedule II to the
agreement, with the exception, of course, of the products of
agriculture and of fisheries to which, as you know, special
considerations apply.

. I have, &ec.
JOHN SIMON.

No. 2.

M. Steen to Sir John Simon.

Royal Norwegian Legation,

Sir, London, May 15, 1933.

In your letter of this day(*) you have given an assurance that the
United Kingdom Government have no intention of imposing on
imports of articles enumerated in Schedule II to the Commercial
Agreement signed this day, with the exception of products of
agriculture and of fisheries, quantitative restrictions which would
bave the effect of nullifying the tariff concessions for which
provision is made in the agreement. This assurance is subject to
a similar assurance being given on behalf of the Norwegian
Government.

I have the honour to inform you that the Norwegian Government
have assumed in the course of the negotiations that no quantitative

(2) See No. 1.
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restrictions which would have the effect of nullifying the tariff
concessions made in the agreement would be imposed by either
Government with regard to the articles enumerated in Schedules I
and II to the agreement except for the products.of agriculture and of
Aisheries, and 1 am authorised by my Government to give an
assurance that the Norwegian Government for their part have no
intention of imposing such quantitative restrictions in regard to
articles enumerated in Schedule I to the agreement as are indicated
above.
I have, &ec.
DANIEL STEEN.

No. 8.
Sir John Simon to M. Steen.
Sir, Foreign Office, May 15, 1938.

As you are aware, conversations took place recently between
Sir Alfred Faulkner and M. Ivar Lykke regarding the possibility of
the inclusion, in the Protocol to the Trade Agreement, signed this
day between the United Kingdom and Norway, of a clause providing
against an increase in the price of United Kingdom coal by 80 per
cent. or more. It was not found possible, however, to adopt such
a course.

2. I now have the honour to confirm that His Majesty’s Govern-
ment agree with the Norwegian Government that the two Govern-
ments will enter into consultation in the event of the minimum
free on board prices in sterling of United Kingdom coal exported to
Norway having risen for a calendar month above the minimum
free on board prices for such coal ruling during the calendar month
immediately prior to the date of signature of the agreement, to an
extent which exceeds any increase in the general level of prices by
80 per cent. or more. For this purpose it is understood that the
general level of prices is to be measured by the average wholesale
prices of commodities, other than coal, specified in the Monthly Index
of Wholesale Commodity Prices, published by the Board of Trade
of the United Kingdom:.

I have, &c.
JOHN SIMON.

No. 4.
M. Lykke to Mr. Runciman.

Carlton Hotel,
Sir, London, May 15, 1933.
In connexion with the Commercial Agreement signed to-day, 1

have the honour, by order of my Government, to inform your

/63
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Excellency that the following reductions have been made by the
A/8 Vinmonopol in the sale prices of whisky produced in the United
Kingdom :—

Prices quoted in the

last price list of the

A/S Vinmonopol. Reduced prices.
Kr. per bottle. Kr. per bottle.
19-00 : 17-50
18-00 - 17-00
17-60 16-50
16-60 15-50
16-00 14-50
15-10 - 14-00
14-60 13-50

Corresponding reductions have been made in the sale prices of
half bottles.

It is understood that during the currency of the agreement the
reduced prices set out above shall not undergo other alterations than
those which are the necessary consequence of fluctuations in the
market prices in Norwegian currency (up or down) at the time
of the renewing of the supplies of the A/S Vinmonopol of the
whisky in question.

I am further instructed to inform your Excellency that the
description on the label of bottles of spirit sold in Norway as
‘“ Norway Blend >’ will, in future, be in the Norwegian language.

I remain, &e.
IVAR LYKKE.

No. 5.
Sir John Simon to M. Vogt.

Sir, Foreign Office, June 26, 1988.

I savE the honour to refer to Part IT of the Protocol to the Agree-
ment of Trade Commerce, signed at London on the 15th May last,
between the Government of the United Kingdom and the Royal
Norwegian Government, and to inform you that His Majesty’s

Government in the United Kingdom, having received the consent

mentioned therein, are prepared to regard the agreement as modified
in the manner contemplated by Part II of the above-mentioned
Protocol.
I have, &c.
(For the Secretary of State),
OWEN O’MALLEY.
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No. 6.
M. Vogt to Sir John Simon.

Norwegian Legation,
Sir, London, July 6, 1988.

In a note of the 26th June, 1988,(*) you have been good enough
to inform me that the United Kingdom Government, having
received the consent mentioned in Part IT of the Protocol to the
Trade Agreement between Norway and Great Britain, signed at
London on the 15th May, 1983, are prepared to regard the agreement
as modified in the manner contemplated by Part II of the above-
mentioned Protocol.

I have been authorised by my Government to inform you that
the Norwegian Government for their part are also prepared to
regard the agreement modified as stated in your note. Consequently
the Royal Norwegian Government have taken the necessary steps
in order to bring the provisions of the additional article and the
third Schedule into force simultaneously with the other provisions
of the Convention.

The Royal Norwegian Government presume that His Britannic
- Majesty’s Government on their side will take similar measures as
far as concerns the removal of whale oil and hardened whale oil to
the free list on the same day as the agreement comes into effect.

I have, &e.
B. VOGT.

No. 7.
Sir John Simon to M. Vogt.

Sir, Foreign Office, June 27, 1988.

In accordance with the undertaking in paragraph 2 of article 6
of the Agreement of Trade and Commerce, signed at London on the
15th May last, between the Government of the United Kingdom and
the Royal Norwegian Government, I have the honour to state that
His Majesty’s Government in the United Kingdom have been
informed by His Majesty’s Government in Newfoundland that they
propose to introduce legislation on the 28th June for the purpose
of fully implementing all the provisions contained in the Trade
Agreement of the 20th August, 1932, between His Majesty’s Govern-
ment in the United Kingdom and His Majesty’'s Government in
Newfoundland.

2. When the legislation in question is duly passed His
Majesty’s Government in the United Kingdom will take the necessary
steps fully to implement the latter agreement on their part, and the

(3) See No. 5.
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provisions relating to the imposition of a duty of 1s. 4d. per gallon
on cod liver oil which, is contained in article 2 of that agreement
will consequently come into force.
I have, &c.
(In the absence of the Secretary of State),
OWEN O’'MALLEY.

No. 8.
M. Vogt to Sir John Simon.

Norwegian Legation,
Sir, London, June 24, 1988.

I BavE the honour to inform you that on going through the
Norwegian text of the Trade Agreement, signed between Norway and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the
15th May last, it has been discovered that the following Norwegian
wording of paragraph 2 of article 4 :—

‘““Kontrollen . . . . som for tiden er i kraft,”
does not quite cover the English wording agreed upon :

‘“ The control . . . . for the time being in force.”’

The term ‘““. . . . for the time being in force’’ should be
rendered in Norwegian by the words:

§c

. som mdtte vere i kraft.”’

I shall feel very grateful if you will kindly make a note of the
modified Norwegian wording. '

I have, &e.
B. VOGT.
No. 9.
Sir John Simon to M. Vogt.
Sir, Foreign Office, July 7, 1983.

I mavE the honour to acknowledge the receipt of your note of
the 24th June last(*) informing me that, in paragraph 2 of
article 4 of the Norwegian text of the Trade Agreement between

(*) See No. 8.
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Norway and the United Kingdom, signed at London on the
15th May, 1988, the following Norwegian wording :—

‘“Kontrollen . . . . som for tiden er i kraft,”’
does not cover the English wording agreed upon, i.e.:
““The control . . . . for the time being in force,”’

and that the term ‘‘ for the time being in force ™’ should be rendered
in Norwegian by the words :

(X3

. . som mdtte vere i kraft.”’

2. I have the honour to inform you that due note has been
made of the above-mentioned modification.
I have, &ec.
JOHN SIMON.
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